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MINISTERIO DE COMERCIO

ORDEN de 15 de septiembre de 1970 sobre certiti
rados a la. ímpartar:i&n de las mercando,.'! compren~

'dida.~ en la partida arancelarta 04.04.

a corto plazo de bienes de equipo, en el coeficiente de fondos
públicos»; debe decir: «ORDEN de 27 de agostG de Hl70 sobre
cómputo por los Bancos comercialés y mixtos de los créditos
concedidos a las exportaciones a corto plazo. en el coeficiente
de fondos públicos}).

En la p;i.gina 14714. segunda columna, línea 23. donde dice:
«(Exc. cap. 1M a 90). Partes y pie?a8 de maquinaria. aparatos- y
vehiculos)}; debe decir: «(Exc. cap. 84 a 90L Partes y piezas de
maqUlna,rlag, aparatos y vehlculm:\».

CORRECCION de erratas del Decreto 2310/1970,
de 20 de agosto, por el qu.e se regulan los derecho:'!
laborales de la mujer trabajadora en aplicación Uf'
la Ley de 22 de julía de 1961.

Padecido error en la inserción del mencionado Decreto, pn
blicado eil el {{Boletin Oficial del Estado)} número 202. de fe
cha 24 de agosto de 1970, paginas 13756 y 13757, se transcribe
n cont,inuación la opOrtuna rectificación:

En el articulo noveno, donde dice: «( ••• para la mayor aeti
vidad ... ». debf:" decir: f(. __ para la mayor efec:tividad...».

TRABAJODEMINISTERIO

1111Btrísimo t'lefíQr:

De conformidad con el Decreto 2248/1970, de 24 de julio
(<<BoleUll Oficial dei Estado}) del día 30l, en el que se estruc~

tura una nueva partida arancelaria para el sector del queso.
es preciSO defmü' el contenido de las notas números 1 y 2 que
figura,n en el· CItado Oecreto, especificando los modelos de oer
tifiCu{los que ios importadores deberán presentar en el momer:
to tiel despacJlO de la merooncía para la conecta clasificación
del productQdentro del(\. 8ubpartidacm-respond1ente.

Asimismo se tlebenfijar los Organismos del país exportador
rBconúcldos por las autoridadeR f'spañDla~ como compptente.,,;
[lftrH eXp€dir t:llf'$ certíficádos.

En sU virtud, vengo en disponf'r:

Pl'imel'o.-Que el certificado expre.sado en el texto de la
noto" 1, en 10 que Re refiere a la importaciór:- de quesos proce
dente~ de los seis países de la C. E. E. sera el qne figura en el
anexo 1.

Segundo.-Que en cuanto al texto del certificado a que se
refiere la· nota 2 para la importación de quesos procedentes
de IOIt seis 1»íseR de la e, El. E.. deberá aJustarse al anexo 1I.

Terf'..ero.-Qu~ las autoridades u Organismos compete11tes para
emlt.ir estos certificados en cada uno de los paíl'les anteriormtm
l.e citados serón las siguier.tes:,

Alemania (República Federal) .---«Zollantn.
Bélgíca.-«Offlce N*,tional du Luít-».
Prancia.~-«Fond d'Orientation el. de Regularisation des

Marches Agricoles» (F. O. R M. A.I.
Hnlanda~{(Produkt.<;(';hap Voor ZllÍl,'el)).
ItalilL--«lnstituto NazionaJe Per Il Commercio EsterO)).
Luxemburv.o.~({Office des Licen{'€,";»

Cnurto,-Que eRtoa certifir.-adoR deberán ser presentados ero
lA, AdualH~ COITtmpondiente id momento de realizar el despacno
de ]a mercancía.

Lo que comunico a V. 1, para su cnnoclmiento y efectoR.
Díos guarde a V. 1. muchos afias.
MadrHI, 15 de septtembre de 1970

1
FONTANA OODINA

Ilmo Sr. Director general de Politica Arancelaria e Importación.

MINISTERIO DE HACIENDA

Ast lo dispongo por el presE'nte De<lTeto. dado en San Bebn<;
tión a doce de septiembre de mll novecientos setenta.

.El Vicepresidente de! Gobierno,
LUIS CARRlllRO BLANCO

- .Rector de la Universidad.
- Presidente de la Dipuiaclón Prov1ncial, MancomUnidad .'i

Cabildo, Insular.
-' Alcalde de la JocaJidad.
- Comandante Militar de Provincia Marítima y comandan-

te M1litar Aéreo.
.....: Delegados y Jefes de los ServlcfosReglonales y Próvlncii1,.

les de 108 respeetivo! Mlnb:tenos y Secretarios generales
de 108 Go:b1ernos Civiles, por el orden eAtRbleeido en el
articulo dooe,

- Juez de Primera Instancia' e Instrucción.
- Comandante Militar, Ayudante Militar de .Marina y Co-

mandante Aéreo. que tenga categoria de Jefe, por el or
den establecido en el párrafo segundo del artiCllJo oncf'.

- Juez municipal o comarcaL
- Fiscal municipal o comarcal
- Autoridad académica local.
- Comandante Militar, Ayudante Militar de Marina y Co-

mandante Aéreo. por el orden establecido pn el p~írrafo

segundo del articulo once.
- Jef€ local del Movimiento.

Artículo dieciséis. Uno.-La ordenación de Corporaciones en
todos los actos oficiales de carácter general será la sígüiellte:

- Gohierno de la Nación.
- Cuerpo Diplomático acreditado en España.
- Consejo del Reino.
- Cortes Españolas.
- Camelo Nacional del Movimiento.
- Tribuhal Supremo de Justicia.
- Consejo de Estado.
- Tribunal de CU€llt~s del Reino.
- Consejo de Economía Nacional
- Consejo Supremo t!e Justicia Militar.
- Alto Estado Mayor.
- Presidencia del Gobierno, Miníster10s y Secretaria Oene~

ral del Movimiento, por el orden establecido en el arttcu~

lo eloce, con las Corporaciones, representaciones y coro'-·
slones mmtares Que de ellas dependan.

- Instituto de Espafia y s-us Reales Academias.
- Audiencia Territorial o Provincial.
- DiPutación Provincial .
- Consejo Provincial del Movimiento.
- Ayuntamiento de la localidad.
- Representaciones consulares extranjeras.
- Cla.ustro universitario.
- Centro,!'. y Organismos regionales o provinciales de lUF: Mi·

ilisterios por el orden eatableciQo en el articulo doce.
- Consejo Local del Movimiento.
- Otras Corporaoiones, euandoexiatal1 en el MUnicjpíOl}

Articulo segundo._EI presente Decreto. entrnxá en vigr¡f al
día siguiente de su publicación en el c:Boletín Oficial dtol E,,,~

fado».

FRANCISCO 1l11MNOO

COBRECCION de errore.s ae la 'Orden de :17 dr
agosto de 1970. .obre cómputo por los Bancos eo·
mercildes y mixto de 108 cré4ttos concedidoR a las
exportactones a cortoplazQ. en el coeficie.nte de
jondos' pltbl1cos.

Advertidos errores en el encabezamiento y reiación aneja
remitidos para. su publicación de la m.olo~ Orden inserta
en el «Boletín OfiCfalde1 Estado» núDleto 215; dé fecha 8 de
septiembre de 1970, se formulon a continuación las oportunas
rectificaciones:

En la .página 14713, primera coluIllI1a.. donde dice: (¡ORDEN
de 27 de "iOOÍO ~ 1970 sobre cómputo P<lr los B~ comer·
ciales y m1xtol3 de 108 créditosconoedidos a las exportaciones



B.O. del R.-Núm. 229 24 8e'ptiembre 1970

ANEXO 1

Tttre pour t'expol'tatlon de certains fromage-.s vers j'F.spagne
Be~heinigtmg fUr dIe Au.s!uhr bestimmter Klsesort.en nach Spauj~n

Tito'o pe1' 1'()sportazione di '..llcuni formaggi verSO la Spagnu
Vt"J.'klaring vaOf de uitvoer van bepaalde KaassoOl'ten naur Spany~

Cprtii ie~Hlo para la exporta-eiór..· a F,spaña de determinados queso5
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Titre n"
Bescheinigung
Titolo 1L
Verklaring nr.
Certificado nf>

Nr.

Orígmal/OrigineJ/Originale/Origineel/Orig.lool
(Coplel Dul'chschrift/Copia/Kopie/Copial

É:tat membre exportateur
Ausführender Mitglíedstaat
Stato membro esportl1tore
Líd-S-tast V~m mt.voer
Est.ado miembro exportador

¡ .
L'organlsme compétent
Die zustandige Stelle
L,'organ1smo compet€r.te
De bevoegde in9tantie
El organismo competente

certifie que le lot de
bescheinigt, dass die 8endung von
cntifica che la partita di
bevestiQ't dat de partij van
certifica que la partide. de

faisant l'objet de la ¡des) factul'e(~) nI>
Gegenstand del' Rechnung(er-c) Nr.
oggetto dell~(e) fattura,(e) n.
onderwel'p zijr:de van factu1.lr(urel1) nr.
objeto de la,(s) factura,(s) n.O

exporté par
ausgeführt dnrch
~sportata da
uicgevoerd dOOT

exportada por

consiste en
besteht all.8
consiste in
bestaat uit
consiste en

kg net
kg netto
kg netto
kg netto
kg neto

du
VOln
del
van
de \fecha)

t';

(~, (')

COlis/Sendungen/Coill/ColH/BUJWs

No d'ordre
Lfd. Nr.

N. d'omine
Volgnr.

N." dI' Ql'den

Marques et no'
Marlren

Hnd Nummetn
Marche e nmneri

Merken en nummers
Marcas ;¡ números

Nombre et nuture
An7..aht und Art
Numero e speci~

Aanta! en aard
NÚlll-ero y naturale7.Al

Dénomlnatlon du fromage
Bezeichung des :-cases
Denomin.azione d-el formaggio
Om5chrljving van de kaas::iool'l
n"l1omina,-.jón ¡Jp-l queso

Potds net
iietto

i:ewtcht
Peso nf'tto

.f¡(tto
g!'Ovolcht

Peso n.eto
(:q)

déclare que les fromages faisttnt l'objet du présent titre rép011dent RUX dispositions l'elatives á lü composition appUcables dans
1'É:tat membre pl'oduct,eur prévues :'t l'exportatlon et oont de qua-lité ,saine, loyale et marc!lRlldf';

bestiitigt, dass die Kase. -die Gegenstand dieser Bescheinigung tünd, hJn.,,,ichtli-eh del' Zusammensetzung den Bestimmungen ents·
prechen, die im Hel'steIler-Mitgliedstaat bei del' Ausfllhr agewanClt werden, und von gesunder und handelsüblicher Quallt!1t sind;

dichiara che i formaggi Qggetto del presente titolo sano conformi aIle disposizioni relative &Ha compúsizione a.plicabili ne110 Stato
membro produttore previste all'esportazione e S0110 di qualitú sama, leale e mercantile;

verklaart dat de kaas, die het onderwerp i8 var~ dw..e verklaring, beantwoordt aan de bepal1ngen betl'eftende de samenstelling die
in de pl'oducerende lJd-Staat van toepfi.'3S1ng zijll bij de tütvoer:
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declara que los quesOfl objeto del presente certífica.do cumplen las disposiciones relativas a la composición, aplicables a la expor·
tae!ón en el Estado miembro productor;. Y so!:' de ea11da<l sana. leal y oomerc1aJ.;

déclare en outre que, s1 les autres oonditlons sont remplles. les produits en cause bénéficieront de la restitution valable pour les
exportatlons vera l'Espagne. a l'eJCclusion Qesterr1toires douaniers a régime partteulier, le jaur au COUTa duque! le service des
douanes' accep'te l'acte par lequel le déclarant IIl8.IlÍfeste SR volonté de procéder a I'exportation vers l'Espagr..e a l'exclusion des
territoires douaD1ers a régime particuliér;

bestatigt ausserdem, dass bei' Vorl1egen der übrigen Voraussetzungen für die betreffenden Erzeugnisse die Erstattung gezah1t wird,
die ttir AU8fuhrer.. ne.ch Spanien - mit Ausna.hme der Zollgebiete mit besonderer Régelung - an dem Tage gilt, an dem die
Zonstelle die Erklarung anntnnnt, durch die· del' ErkUirende semen Willen kundgibt, die Erzeugnisse nach Spanien auszuführen,
mlt Ausnahme der ZOIlgeblete mit besonderer RegelUl1l!':

dich1ara maltre ene, se le aItre cand1Z1oni sono soddls!atte, i prodotti in causa ben€!icieranno della restituzione valida per le
esportazioniverso la Spagna, ad esclusione del terrt.tori tklganaU a regime particolare, il giorno nel quale ti servizio delle
dogane accetta l'atto con llqueJe II dlch1&nmte manifiesta la sua volanta di procedere a1l'esportazione verso la Spagne. ad esclu·
sione dei terrltori doganaU a regime particola.re;

verklaart voorts dat, indien aan de overige voorwaarden is vOldaan, voor de oetrokken produkten de restitutie mI worden toegek
end, welke voor de uitvoer naar Spa.nje, met ultzondering van de douanegebieden met een bijzor:dere regeling, geldt op de dag,
waarop de douanedienst het document· in ontve.ngst neemt. waarbíJ de declarant zijn voornemen te kennen geeft over te gaan
tot de uttvoer naar 8par:je,' met uitzonderlngvan de douanegebieden met eeD bijzondere regeling;

dec1e.ra, además, que dichos productos, si. se cumplen las demás condiciones, se beneficiarán de las compensaciones en vigor
para las exportaciones a Espafta-ealVo las exportaciones a territorios aduaneros de régimen particular-, el <lía en que el ser-
vIcio de Aduaras acepte la declarac1ÓD ck!'l exporte.d<n' relativa a su voluntad de exportar a España, salvo que se trate de expor~

taclones a territorios aduaneros de régimen particular.

déclare enftn que l'exportateur a remis la déclaration v1sée a l'article 5 du reglement (CEE) no 1579/70 (t).

bestatigt schl1esslich, d88s del" Exporteur die :in Artikel 50 der Veror<lnung (EWG) Nr. 1579170 (') genannte Erklarung überIriit
telt hato
dich1ara lntine che l'esportatore ha consegx:-ato la diehiarazione di cui all'artioolo 5 del regolamento (CEE> n. 1579170 (..).

verklaart tenslotte dat de exporteur de verk1ft.ring voorzlen bij artikel 5 van verordening (EEG) ur. 157flj70 (4) heeft overgelegd.

declara también que el exportador ha presente.do la declaración a que se refiere el articulo 5 del reglamento (CEE) número
1.79/70 ('J.

Lieu et date d'ém1sB1on

~~l~~~,~~~um } ~"""'__"''''''__m'''''''''.'m••''__''
Plaats en 'da.tum van afgifte
Lugar y feeha de emisión

~:J:~=~~::::: f1 _ _ _ .
Laatste datum van geldigheld
_ 1lm1te de valldez

Cachet de l'organisme étnettE:ur
Stempel der ausstellenden stelle
Timbro dell'organlBmo emittente
SteJnpel van de ItlstelIlng van algllte
Sello del· organismo em:lsor

Signature/Unterschrift/Firma/Handtekening/Firma

'¡-,

2

Nom et prénom ou 'miBOn sOCiaJe et adresse complete de l'export ateur
Name und Vorname oder Firma und VollstaIldige Anschrift des Exporteurs
Nome e oognome () ragione sociale e indirtzzo completo deU'espor tatore <

Naam en voornaam of tirmanaam en volledig adres va.n de exporteur
Apellidos y nombre ora,z,ón social y dirección completa del exportador

Pour les fromages fondu8. indiquer la teneur en matieres grasses en poids de la matiere seche et éventuellement s'iIs sont
fabrlqués a partir d'Emmental ou de Gruyé<e
Für Scbme1zkáse den· Fettgehalt in Gewichtshundertteilen in der Trockenmasse angeben und gegeber:enfalls, ob der
ScbmeJzkliae aus Emruental~ oder Gi'eyerzer hergestellt wnrde
Per i formaggi f.uSi 1nd1C1ll'e iltenoré di me.terie grasse, in peso, deHa sostanza secca ed ever.tuaJ.mente se sono stati fah
bricati con Emmental ..o Gruyére
Bij geamolten kaas, het vetgehalte in ge'Wicbtspercenten. berekend op het droge stof-gehalte, aangeven en eventueel 01' de
gesrnolten ka... bereld ls op baols van Emmel1tal- of Gruyerek.....
Pt\ra lOS quesos tundidos. indíquese el conterJdo en materia grasa en peso del extracto seco, y, en su caso, si se han fabri
cado con Emmel1tal o Gruyé<e

Mentionner le type du fromage en plus de lall1arque éventuelle OU de la dénomination commerciale
Ausser eventueller Anga.be det Marke oder Hande1sbezeichnung, Angabe der Art des Kiises
Indicare 11 tipo di formaggl0 aitre aU'event1l8J.e marca o denomlnazione commerciale
Naast het eventuele merk·ot de handel~t.ngde kaassoort a angeven
Menc1óneee el tipo de queso, la. líutl'eá. si·1& hubiera,. y, en su defecto. la· denominación comercial
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4

Cette déclaration ne s'apllque qu'aux exportations de fromages Emmf'lltal et Gruyere reievant de la sous-position 04.04 A,
fromages fondus relevant de la sous-position 04.04 D, Cheddar, Chester reJevant de la sous~position 04.04 E 1 b) 1 ainsi
que de l'Edam néerlandais de premiére quallte relevant de la sous-position 04.04 E 1 1)) 3 du tarif douanier commUD

Diese Erklarung betrifft uur die Ausfuhr von Emmentaler· und Greyerí~er-K¡ise del' Tarífstel1e 04.04 A, Bchmelzhase der
Tarifstelle 04.04 D, Cheddar, Cl1ester del' Tarifstelle 04,04 E 1 b) 1 unct niederHindischen Edamer -el'Rter Qualitat del' Ta
rifstelle 04.04 E 1 ti) 3 des Gemeínsamen Zolltarifs

Questa dichiarazione si aplica solo a1l'esportazione di formagg'i Ernmental e Gruyél"e dcHa sottovoce Q4,04 A, di formaggi
fusi deHa sottovoce 04.04 D, di formaggi Cheddar e Chester della h'Ottovoce 04.04 E 1 b) 1 nonché dell-Edam olandese di
prima cualita deHa cottovoce 04_04 E 1 b) 3 della tariffa doggans.le comnne

Deze verklaring heeft uitsluitend betrekking úp d~ uitvoer van Emmental en GruYf'Tekaas, behorende tot de onderver
deling 04.04 A, gesmolten kaas bel10rend tot de onderverdeling 04.04 11, Cheddar- en Chesterkaas, behorende tot de
onderverd€'ling 04.04 E 1 b) 1, aI.'imede Nederlandse Edammerk::¡8.S V:ln eerste kwaliteit, behorende tot de onderverdeling 04.04
E 1 b) 3 van het gemeenschappeliJk dtJUanetarief

Esta declaracion sólo es aplicable ti laR exportaciones de quesos Emmental y Gruyere que corresponden a las subpartí
das 04.04 A, a las de quesos fundidos de las sUbpartidas 04.04 D. las de quesos Chcddar y Chester de la:-; subpartidas 04.04
E 1 b) 1 Y las de qUesos Edam holandés de primera calidad de las subpartidas 04.04 E 1 b) 3 del Arancel de Aduanas común

Cadre réservé RU visa de la douane dU bureau de sorUe de la Oomunauté
Abschnitt fUr den 8ichtvermerk der Ausgangszollstelle del' Gemeinschaft
Riquadro riservato al visto doganaJe dell'ufficio di uscita della Connmita

Vak bestemd \'001' het visum varo het douanekantoor van de uitgang van de Gemeenscha-p
Espacio reservado pMa el vi8ado de la Aduana de salida de la Comunidad

Signat-ure/Unterschrift/FirmeJHandtekening/Fírma

Date/Datum/Data/Datl<m/Fecha , _.
Cachet ,du bureau
Stempel del' Zollste1le
Timbro dell'ufficio
Stempel van het kantoor
Sello de la Aduana

Les produits désignés dans le cadre ci-dessus -ont quitté le territoire de la Communauté
Die Un obengenannten Abschnitt erwahnten Erzeugnisse haben das Gebiet del' Gerpeinschaft verlassen
1 prodottl designati nel riquadt"o di cuí sopra hanno lasciato i1 territorio della Comw1itf¡;
De goederem, in bovenvenneld vak aangeduid, hebben het grondgebied van de Gemeenschap verlaten
Los productos indi-cados er-: el cuadro de más arriba han salido del territorio de la Comunidad

Lieu/Ort/LuogoíPlaats/Lugar ..-,_o•••

Cadre réservé aux autorités espagnoles
Abschnitt für oie Sichtvermerke der spaniachen Bchi)rdell

Riquadro risen'ltto aIle Qutorita spagnole
Vak bestemd voor de Spaanse autoriteiten

EspacIO reservado para el visado de la. Aduana espaflola

Lugar

Sello de la Aduana Fecha

Firma

Observations:

ce titre est a rempUr en un original et trois copies au moins en utilisant du papier carbone.
Cf' titre n'est. valable que 60 jours a partir de la date de son émission,
Oe titre n'est valable que pour la quantité qui y em indiquée: toutefois, une toiérance de 5 ',;{, est admise.

Bemerkungen:

Diese Bescheinigtmg ist ir. einer Urscltrift und mit mindestens drei Durchschrift.en allszufiillen.
Diese Bescheinigung ita nur 60 Tage vom Tag ihrer Ausstellung an gü1tig.
Diese Bescheinigung gilt nur für die darín angegebene Menge; Abweichungen bis zu 5 % sind jedoch gestattet.

Osservazioni:

TI presente titolo deve essere re<iatto in un originale e almeno '!;re copie utilizzando carta carbone.
n presente titolo e valido per 60 giorni a decorrere dalla data di emissione.
n presente titolo e valido unicamenre per il quantitativo in e&<:;O indicato con una. tolleranza del 5 r;;"

Opmerkingen:

Deze verklaril1g" moet worden ingevuld met tenminste drie dool'slagen Inf>t gebruikmaking van carbonpapier.
Deze verklaring geldt slechts 60 dagen vana! de da:tum van afgifte.
Deze verklaring is slechts geldig \-001' de erin vf.'rmelde hoeveelheid; een afwljk1np; v:m !). r;;, is eclltRr toegelaten.

Observaciones:

Este certifioo.do se extenderá en original y tres copias- por lo menos, utilizando p9~pel carbón.
Este certificado tIene lli1 plazo de validez de 00 días a partir de la fecha de emistÓn.
Este certificado sólo es válido para la cantidad en el mismo indicada; sin embargo, se admIte una tolerancia del 5 %.
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ANEXO II

B. O. del R.-Núm. 229
•-1

Titre de qualité pour l'exportation de certains fromages vers I'Espagne
QualltatsbescheiUlgUng tür die Ausfuht bestlmmter Ka.sesorten nach Spaníen
Titolo di qualita pe] ;(>sport.aziOne di aicuni- formaggí verso la Spagna

Verklaring van kwalitelt voor de wtvoer van oepa.alde kaassoorten naar Spanje
Certificado de calidad para la exportación a España de determinados quesos

ÜTiginal!OriginaJ/Origina!e/Origineel/Original

(Copie;Durchschntt/Copia/Kopie/Copia>

Titre n
Bescbeinigung Nr
Titolo n.
Verkiaring m.
Certificado n ,0

État membre exportateur
Ausführender Mitgliedstaat
8tato membro esportatore
Líd-Staat van Uitvoer
Estado miembro exportador

¡:

L 'orgaIllSnle compétent
Die zustandige Srelle
L 'organismo competente
De bi.woegde tnstantie
El organismo competente

certifie que le Jot de
bescheinigt, daSS die 8endung von
cert,ifica che la partlta di
bevestigt dat- de partij van
certifica que la partida de

faisant l'ObJet de la (des) facture(s) n' ¡
Gegenstand der Rechnung(enl Nr. l
ogget.o clella(e) fattura(-e¡ u, Dr. I .
onderwerp zijnde van factuur(uren)
objeto de lMS) faotura<s) n: J

exporte par
ausgeführt durch
esportatn da
ultgevoerd door
exportada por

consiste en
besteht sUS
consiste in
bestaat uit
consiste en

kg ne
kg netto
1tg netto
k~ netto
kg neto

du

~~~ ti -. - _.-
van
de (fecha)

C)

¡

CoUs¡8endUngen¡Colli/ColU/BUltlos
Poids net

I Netto-
N' d'or4re Oénomination du fromage gew1,cht
Ud. NI'. Marques et no' Bezeichnung des Kii66S

(') Peso netto
N. d'ord1nE> Marken Nombre et nature Denominazione del formaggio

I
Netto~

Volam und Nummern Anza.bl und Art Omschri.1ving van de kaas..<;QOrt IteWicht
N.o de orden Marche e numerl NUn1ero e specle Denominación del QUeso Peso neto

L\lferken en nurnmers Aantal en· aaro (ke)
Marcas y numeros Número y naturaleza

.
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déclare en outre que les fromages talsant l'objet du présent titre ont été produits en l
bestatigt ausserdem, d.ass die Kase, die Gegenstand. dieser Bescbeinigung sind, hergestellt wurden in
dichiara. inoItre che 1 formagg1 oggetto del presente titolo sano stat1 prodottl in 1 ~"""""""""_"""" (0)
verklaart voorts dat de kaas die het onderwerp 18 van deze verkl8rlng geproduoeerd 18 in
declara., además, que 106 quesos objeto del presente certificado se han producido en

sont de qual1té saine, loyale et marchande et répondent aux dÍSpositions relatives a la composition appl1cables a l'exportatton
dans ce pays
von gesunder und handelsüblicher Qualitat Bind und blnsichtlkb der' Zusammensetzung den Besti.mmungen entsprechen, die In
diesem Land be! der Ausfuhr angewandt werden.
SOllO di quaJltA sana, leale e mercantUe e sono con!ormi alle dispos1Z1oni relative alla compoaizione applicabiU all'esportazlone iD
detto paese.
van gezonde handelsl:rwaliteit 18 en beantwoordt aan de beP8Jlngen, betreffende de samenstelling die in dat land van toepassiDg
zijn bij de uitvoer.
son de calidad sana, leal y comercial y cumplen las diSPoSiciones rela:tivas a la composición, aplica."bles a la exportación en
este Pa.ís.

Lieu et date d'émission
Ausstellungsort und Datum
Luogo e data di· em1ssione
Plaats en datwn van afgifte
Lugar y fecha de emiSión

l····..·.._......·..·..·........==:~::=~=~:=:~:·::=::::.=~·
Cachet de l'organisme émetteur
stempe1 der ausstellenden Stelle
Timbro deU'organlsmo em1ttente
Stempel van de inste1llng V8Jl afgifte
Sello del OrgBD1smo emisor

r Nom et prénom ou ra1son soc1ale et adre;..e complete de l'exportateur
1 Name und Vorname oder Firma und vollSt:indige Adresse des Ausführers

1 i' Nome e cognome o ragione soc1ale e lnd1rizzo completo deU'espOl"tatore
Naam en voorn8.am of flrmanaam en volledig·adres van de exporteur
Apelltdo y nombre o razón .social y dirección completa del exportador

{

Mentlonner le type du fromage en plus de la marque éventuelle ou de la dénominatlon tommerela'!:e
Ausser enventueller AngaIle der Marke o<Ier Handels_clmlUl, Angabe d.. Art des Kli.ses

2 Indicare 11 tipo del fonnaggio oltre all'eventuale marca o alla denom1nazIone commerciale
Naast het eventuele merk of de han<relsbenamJng de kaassoort aangeven
Menc1ónese el tipo de queso, la marca., si la hubiera Y. en su defecto. la denominación comercial

Indiquer l':s:tat membre de production
Angabe des Hersteller-Mitgl1e<1st....ts
Indicare lo stato membro produttore
De L1d-Staat van produlttie aangeven
Indíquese el Estado miembro productor

Cadre réservé au Visa de la douane du bureau de sortie de la Communauté
AbBchnltt fUI' den Sichtvermerk der Ausgangszollstelle der Gemeinschaft
Riquadro riservato al \"isto d.ogana.le dell'uffieio di u.scita della Comunita

Yak beStemd voor bet vismn van het douanekantoor van uitgang van de OemeenSchap
E~'})acio reservado al V"tsado de la. Aduana de salida de la Comunidad

Les produits désignés dans le eadre cl-deSBus ont quitté le terr1toire de la communauté
Die im obengenannten Abschnitt erwühnten Erzeugn1sse haben daS G!ebiet der Oemeinschatt verlassen
1 prodotti deslgnati nel rtquadro di cut sopra hanno laSclato il territorio della ComUIÚta
De goederen, in bovenvermeld Yak aanged.uid., hebben het grondgebied van de Gemeen.Schap verlaten
Los productos indicados en el cuadro de má$ arriba han salldo <lel territorio <le l~ CoollUlldacl

Cachet du bureau
SteInpel der Zollstelle
Timbro dell'uffic1o
stempeL van het kantoor
sello de la Aduana

LieulOrt/LUOgO/PlaatslLugar _ _ _

OatelDatumlData/Datum/Fecha _ _ _. _

Signature/UnterschrlftjFirmalHan<ltekenlng/Flrma

.........._ _ _ __ _..__ _._.

_._--~


